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Kàuhōe ê Ha̍pit  
Só͘í, góa chitê ūi tio̍h Chú chiâⁿchò siûhoān 
ê lâng beh khó͘khǹg lín, kiâⁿta̍h tio̍h hûha̍p 

SiōngChú ê ho͘tiàu. 2 Lín hoânsū tio̍h khiampi, 
unjiû , jímnāi, ēng thiàⁿsim hō͘siōng khoaniông; 3 
ēng hôpêng hō͘siong kiatliân, chīnla̍t póchhî 
Sènglêng só͘ siúⁿsù ê ha̍pit. 4 Sengkhu chíū chi̍tê, 
Sènglêng chíū chi̍tê, tú chhinchhiūⁿ SiōngChú 
ho͘tiàu lán lâi tit tio̍h ê ǹgbāng mā sī chi̍tê. 5 Chú  
chíū chi̍t ūi, sìngióng chíū chi̍tê, sélé mā chíū 
chi̍tê. 6 SiōngChú chíū chi̍t ūi, I sī chènglâng ê 
ThiⁿPē; I chhiauoa̍t bāniú, koànchhoàn bāniú, 
koh tī bāniú lāibīn.  

7 Chóng sī, lán ta̍k lâng lóng chiàu Kitok só͘ 
insù ê hūngia̍h lâi niásiū. 8 Tú chiàu kengtián só͘ 
kóng:  

I seng khì kàu siōng koân ê thiⁿténg,  

chhōa hiahê siū liãh ê  lâ ng chò hó e khì,  

koh siúⁿsù intián hō͘ lâng.
1
  

9 "I seng koân" chit kù ōe sī símmih ìsù? Kám 
m̄ sī teh kóng I bat kàng lo̍hkhì tēhā? 10 Hit ui 
"kànglo̍h" ê, to̍h sī "seng koân" kàu chèng thiⁿ 
téngbīn ê Hit Ūi, thang lâi chhiongmóa ú tiū 
bānmi̍h. 11 SiōngChú siúⁿsù intián hō͘ lâng, ū ê 
chiâⁿchò sùtô͘, ū ê chiâⁿchò tāigiânjîn, ū ê thoân 
hokim, mā ū ê chiâⁿchò bo̍kchiá kah kàusu. 12 
Ánne chò sī beh chongpī SiōngChú ê chúbîn, 
thang tī kàuhōe tiong chò sūhōng ê kangchok, lâi 
khíchō Kitok ê sengkhu; 13 ti̍tkàu lán lóng tùi 
SiōngChú ê Kiáⁿ ū ittì ê sìngióng kah jīnbat, 
chiâⁿchò chi̍tê oânchoân sêngse̍k ê lâng, ta̍tkàu 
Kitok ê oânbí kéngkài. 14 Á nne, lán to̍h bô 
kohchài sī gín’á, bē koh hō͘ ta̍k chióng ê kàugī, 
lâng ê kú ikè, kankhiáu kah khiphiàn só͘ chóiū. 15 
Lán tiantò tio̍h iōng thiàⁿsim kóng láusi̍t ōe, ta̍k 
hongbīn lóng o̍h lán ê thâu, iā to̍h sī Kitok ê 
bô͘iūⁿ, lâi chiāmchiām sêngtióng. 16 Thongkòe 
Kitok, kui sengkhu ê kok kithé píchhú  liânkiat, 

教會 ê 合一 
所以，我 chitê 為 tio̍h 主成做囚犯 ê 人 beh
苦勸 lín：行踏 tio̍h 符合上主 ê 呼召。 2 Lín

凡事 tio̍h 謙卑、溫柔、忍耐，用疼心互相寬容； 
3 用和平互相結連，盡力保持聖靈所賞賜 ê 合

一。 4 身軀只有一个，聖靈只有一个，tú 親像上

主呼召咱來得 tio̍h ê ǹg 望 mā 是一个。 5 主只有

一位，信仰只有一个，洗禮 mā 只有一个。 6 上
主只有一位，祂是眾人 ê 天父；祂超越萬有，貫

串萬有，koh tī 萬有內面。  
 
 
 

7 總是，咱 ta̍k 人 lóng 照基督所恩賜 ê 份額

來領受。 8 Tú 照經典所講： 
 

祂升去到 siōng koân ê 天頂， 

chhōa hiahê 受掠 ê 人做伙去， 

koh 賞賜恩典 hō͘人。1  

9 「祂升 koân」chit 句話是什麼意思？Kám 
m̄是 teh 講祂 bat 降落去地下？ 10 Hit 位「降

落」ê，to̍h 是「升 koân」到眾天頂面 ê Hit 位，

thang 來充滿宇宙萬物。 11 上主賞賜恩典 hō͘
人，有 ê 成做使徒，有 ê 成做代言人，有 ê 傳福

音，mā 有 ê 成做牧者 kah 教師。 12 Á nne 做是

beh 裝備上主 ê 子民，thang tī 教會中做事奉 ê
工作，來起造基督 ê 身軀； 13 直到咱 lóng 對上

主 ê Kiáⁿ 有一致 ê 信仰 kah 認 bat，成做一个完

全成熟 ê 人，達到基督 ê 完美境界。 14 Á nne，

咱 to̍h 無 koh 再是 gín’á，bē koh hō͘ ta̍k 種 ê 教

義、人 ê 詭計、奸巧 kah 欺騙所左右。 15 咱顛

倒 tio̍h 用疼心講老實話，ta̍k 方面 lóng 學咱 ê
頭，也 to̍h 是基督 ê 模樣，來漸漸成長。 16 通
過基督，kui 身軀 ê 各肢體彼此連結，互相配

合，發揮各肢體 ê 功能，hō͘身軀漸漸長大，koh 
tī 疼心中起造 kakī。  
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hō͘siong phòeha̍p, hoathui kok kithé ê konglêng, 
hō͘ sengkhu chiāmchiām tióngtōa, koh tī thiàⁿsim 
tiong khíchō kakī.  

 

Kitok hō͘ Lán Chiâⁿchò Sin Lâng  
17 Só͘í, góa hōng Chú ê miâ khó͘khǹg lín, m̄ 

thang koh kèsio̍k kòe gōapang lâng ê sengoa̍h. 
In ê simsu khanghi koh hàmkó͘, 18 in ê susióng 
o͘àm, jîchhiáⁿ kah SiōngChú siúⁿsù ê sèⁿmiā 
kehchoa̍t, inūi in bûti koh kò͘chi̍p. 19 In ê liôngsim 
bâpì, kùchāi kakī hòngchhiòng suio̍k, koh 
thamloân ta̍k chióng ùòe ê tāichì.  

20 M̄ koh, lín tùi Kitok ha̍ksi̍p ê, khiok m̄ sī 
ánne. 21 Nā sī lín khaksi̍t ū thiaⁿkòe Kitok ê tāichì, 
koh bat chiàu tī Iésu ni̍h ê chinlí, niásiū kòe I ê 
kàsī, 22 ánne, lín tio̍h khìsak hitê chiàu íchêng ê 
sengoa̍h hongsek teh kiâⁿta̍h ê kū ê "góa"; hitê 
kū ê "góa" inūi suio̍k ê iúhe̍k íkeng teh pāihoāi. 23 
Lín ê simsu ìliām mā tio̍h ōaⁿ sin, 24 koh tio̍h 
chiâⁿchò sin ê lâng, iā to̍h sī chiàu SiōngChú ê 
khoánsit, tī chinlí ê konggī kah sèngkiat tiong só͘ 
chhòngchō ê sin lâng.  

25 Só͘í, lín tio̍h tûkhì pe̍hchhãt, tãk lâng kah i ê 

chhùpiⁿ kóng láusi̍t ōe
2, inūi lán píchhú lóng sī Kitok 

ê kithé. 26 Lín ê siūkhì m̄ thang tìsú hōanchōe
3. M̄ 

thang siūkhì kàu ji̍t lo̍h iáubōe soah, 27 mā m̄ 
thang tùi Mô͘kúi niūpō͘. 28 Bat chòchha̍t ê m̄ 
thang koh thauthe̍h, tio̍h siang chhiú lôkhó͘，chò 
chèngtong ê kangchok, thang hō͘ kakī ē tàng 
pangchān khiàmkhoeh ê lâng. 29 M̄ thang kóng 
pháiⁿōe, tiantò tio̍h kóng ē chōchiū lâng ê hó ōe, 
thang hō͘ thiaⁿ tio̍h ê lâng tit tio̍h līek. 30 Mā m̄ 
thang hō͘ SiōngChú ê Sènglêng iusiong, inūi 
Sènglêng sī SiōngChú ê ìnkì, beh póchèng lín tī 
chínkiù ê ji̍t ē tit tio̍h tháupàng. 31 Tio̍h tûkhì lín 
sim tiong só͘ū ê khó͘to̍k, nō͘hóe kah siūkhì, íki̍p 
oanke, húipòng kah itchhè ê okto̍k. 32 Lín mā tio̍h 
iōng jînchû hō͘siong khoánthāi, sim chûn liânbín, 

 
 
 

 

基督 hō͘咱成做新人 
17 所以，我奉主 ê 名苦勸 lín：M̄ thang koh

繼續過外邦人 ê 生活。In ê 心思空虛 koh 
hàmkó͘， 18 in ê 思想烏暗，而且 kah 上主賞賜 ê
性命隔絕，因為 in 無知 koh 固執。 19 In ê 良心

麻痺，kù 在 kakī 放縱私慾，koh 貪戀 ta̍k 種污

穢 ê tāichì。  
 

20 M̄ koh，lín tù i 基督學習 ê，卻 m̄是

ánne。 21 若是 lín 確實有聽過基督 ê tāichì，koh 
bat 照 tī 耶穌裡 ê 真理，領受過祂 ê 教示， 22 
ánne，lín tio̍h 棄 sak hitê 照以前 ê 生活方式 teh
行踏 ê 舊 ê「我」；hitê 舊 ê「我」因為私慾 ê 誘

惑已經 teh 敗壞。 23 Lín ê 心思意念 mā tio̍h 換

新， 24 koh tio̍h 成做新 ê 人，也 to̍h 是照上主 ê
款式，tī 真理 ê 公義 kah 聖潔中所創造 ê 新人。  

 

 

25 所以，lín tio̍h 除去白賊，ta̍k 人 kah 伊 ê
厝邊講老實話 2，因為咱彼此 lóng 是基督 ê 肢

體。 26 Lín ê 受氣 m̄ thang 致使犯罪 3。M̄ 
thang 受氣到日落 iáu 未 soah， 27 mā m̄ thang
對魔鬼讓步。 28 Bat 做賊 ê m̄ thang koh 偷

the̍h，tio̍h 雙手勞苦，做正當 ê 工作，thang hō͘ 
kakī ē tàng 幫贊欠缺 ê 人。 29 M̄ thang 講 pháiⁿ
話，顛倒 tio̍h 講 ē 造就人 ê 好話，thang hō͘聽

tio̍h ê 人得 tio̍h 利益。 30 Mā m̄ thang hō͘上主 ê
聖靈憂傷，因為聖靈是上主 ê 印記，beh 保證 lín 
tī 拯救 ê 日 ē 得 tio̍h tháu 放。 31 Tio̍h 除去 lín
心中所有 ê 苦毒、怒火 kah 受氣，以及冤家、誹

謗 kah 一切 ê 惡毒。 32 Lín mā tio̍h 用仁慈互相

款待，心存憐憫，彼此赦免，tú 親像上主通過基

督 bat kā lín 赦免仝款。 
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píchhú siàbián, tú chhinchhiūⁿ SiōngChú 
thongkòe Kitok bat kā lín siàbián kângkhoán.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


